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De lustrumweek en de 
careerdays zijn alweer achter 
de rug, de tijd is aangebroken 
dat we onze geliefde 
tweedejaars uit zullen gaan 
zwaaien en we horen de 
vogeltjes alweer bijna fluiten. 
Fluitende vogeltjes? Dat klinkt 
mij als muziek in de oren! Net 
zoals deze KMK, die dit keer onder andere in het teken staat van muziek 
in China. Je kunt lezen over de ondergrondse hiphopscene in China, 
de favoriete muziek van Zhang Yue en de muzikale inspiratiebronnen 
van Koen, maar ook over de invloeden van China in Cambodja en twee 
nieuwe hulpmiddelen om je Chinees te oefenen! Daarnaast hebben wij 
natuurlijk weer een interview afgenomen bij een van onze docenten in het 
kader van ons lustrumjaar. Dit keer kan je lezen over de KMK-ervaringen 
van mevrouw Keijser.

Omdat muziek het hoofdthema van deze KMK is, kwam Thomas 
Meijer met het idee om de KMK interactiever te maken. Dit hebben wij 
opgelost door QR-codes te genereren van een aantal liedjes waar het in 
de artikelen over gaat!

Verder ben ik ook trots op de speciale bijlage bij deze KMK; het 
korte Chinese verhaal Thâi 狗 van schrijver Tân Luî 陳雷, dat vertaald 
is door Joren Pronk. Deze bijlage is gesubsidieerd door de opleiding 
van Chinastudies, zodat wij alle leden een versie kunnen aanbieden. 
Deze vertaling zal verder te bespreken zijn tijdens de boekenclub 
op donderdag 12 april. Hier zal Joren zelf ook aanwezig zijn om zijn 
ervaringen met het vertalen met jullie te delen.

Ik wens jullie allemaal weer veel lees-, maar dit keer ook veel kijk- en 
luisterplezier!

~ Julia

Voorwoord
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Op 18 januari werd een van China’s bekendste rappers, GAI, uit de 
studio van het tv-programma 歌手 (‘De zanger’) getrokken. De volgende 
dag werd duidelijk dat dit onderdeel was van een breder verbod op 
“tegenculturele inhoud” in de media. Op sociale media ging een besluit 
rond van de SAPPRFT (State Administration of Press, Publication, Radio, 
Film and Television // 国家广播电影电视总局) die media verzocht geen 
artiesten meer te tonen die “(...) getatoeëerd zijn of uit de hiphop-, tegen- 
of begrafeniscultuur komen.”. Dat lijkt nogal een wilde verzameling, en 
de vraag waarom juist deze artiesten verboden worden, komt op. Het 
verbod heeft misschien eerder met grootte dan met inhoud te maken.

Om bij de hiphop te blijven: het genre bestaat al langer in de 
Volksrepubliek. Het is daar in de jaren negentig komen binnenwaaien 
vanuit voornamelijk Hongkong. Yin Ts’ang 隐藏, dat in 2001 is opgericht, 
is waarschijnlijk de bekendste groep. Zij blijven bewust weg van politiek 
gevoelige onderwerpen. Aan de andere kant van het spectrum staan 
groepen als Yin Sanr 阴三儿, die juist gevoelige onderwerpen in hun 
teksten verwerken. Yin Sanr is dan ook sinds 2015 verboden.

Tot voor kort bleef de hele scene, gevoelige teksten of niet, ondergronds. 
Vorig jaar is daar verandering in gekomen. Het tv-programma Rap of 
China 中国有嘻哈, waarvan het eerste seizoen afgelopen zomer was, 
maakte hiphop mainstream. Zelfs de overheid gebruikte hiphop in 
de propaganda bij de viering van twintig jaar Hongkong terug bij de 
Volksrepubliek. En nu is het toch verboden. Waarschijnlijk is de overheid 
geschrokken van de massa’s die Rap of China aantrok: in totaal keken 
meer dan 1,3 miljard mensen naar het programma.

Nu is hiphop weer ondergronds. Velen vinden dat beter voor het genre: 
zo kan het zich natuurlijk ontwikkelen. Je moet wel wat meer moeite 
doen om het te vinden. Maar dood is het zeker niet!

Hiphop in China - 中国嘻哈
De recente ontwikkelingen		     - Matthijs Verzijden

GAI - 天干物燥 隐藏 - 敢不敢 van 
het album 为人民服务

阴三儿 - 北京晚报 van 
het album 未知艺术家



In the summer of 2017, an interesting news item was on CCTV. The 
television programme about overseas Chinese, Huaren shijie, focused 
on an item about the growing amount of Chinese language institutions 
in Cambodia and the interesting part was that nowadays they do not 
only attract Chinese Cambodians, but they also attract local Khmer 
people to learn Chinese script and Mandarin. It is impressing to see that 
after decades of governmental oppression of the Chinese minority in 
Cambodia and their culture by the Khmer Rouge and the Vietnam-backed 
People’s Republic of Kampuchea between 1975 and 1989, the influence of 
the Chinese Cambodian community is again growing in the Cambodian 
economy and the ties between the governments of the Cambodian 
Kingdom and the People’s Republic of China (PRC) are getting stronger 
and stronger.

Since the 1990s, China is giving Cambodia a lot of financial aid and is 
willing to invest in a lot of projects to enhance Cambodia’s economic 
growth. From 1992 to 2002, different countries provided Cambodia 
with around half a billion dollars each year in aid. In that same period, 
China spent roughly the same amount with interest-free loans and 
unconditional aid. At the founding of the new government in 1998, the 
PRC gave a loan of 200 million American dollars for the improvement 
of agriculture and infrastructure. Furthermore, China sent an outright 
grant of 18 million American dollars for foreign assistance and 15 million 
for military equipment. A year later, the Chinese government gave an 
unconditional grant aid of 300 million and 206 million as a new loan. In 
2002, China forgave all the loans of Cambodia. This wave of aid could be 
seen as an evidence of Chinese efforts to be an important leader in the 
region of Southeast Asia. The loan forgiveness is regarded as a Chinese 
attempt to deepen its influence in Cambodia.

In the Mekong region, Chinese government influence in the Chinese 
diaspora is greater than elsewhere. The Chinese party-state subsidises 
the economic enterprises of overseas Chinese organisations. Hereby, 
China provides assistance in the building of local Chinese markets and 
providing interest-free loans to the members. Furthermore, employees 
of the local Chinese delegations go to the meetings of Chinese 
organisations to influence the sociocultural activities.

China as a big brother		      		
Chinese economic and cultural influence in contemporary 
Cambodia 						      - Chiho Yip
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There are three reasons why China is giving aid to Cambodia with 
such large amounts of money, while Cambodia can never pay such an 
amount back. First, the per capita income of the Chinese people has 
enhanced steadily for more than twenty years and China is still strongly 
concerned about the developing world. The government policy is that 
wealthy countries around the world should take more of the burden 
of the poor countries, so that those countries could move to a much 
more similar level of affluence. Second, China is still convinced that 
world markets are made to maximize advantage from developed 
countries. At the moment, China is at an improved financial position 
to carry this out; considerable aid should offset the constraints of poor 
countries. China’s aid to Cambodia is, for example, designed to improve 
Cambodia’s ability to industrialise. Third, China wants to give developing 
countries an alternative. Richardson tells that developed countries give 
insufficient aid, which is further attached to certain demands, such as 
improvement of the human rights situation, development of democracy 
and a change in public administration. China does not ask these things 
to the aid-receiving country.

The reasons why Chinese influence in Southeast Asia is rising is because 
of the rise of China after its economic reforms in 1978. The open door 
policy made China open to the rest of the world and a capitalist economy 
with Chinese characteristics was developed. This led to the growth of the 
Chinese economy, but to sustain this growth China needed a steady 
supply of energy and raw materials. Furthermore, it needed a new market 
for Chinese export goods. As the Mekong Region is rich of raw materials 
and rivers and lies next to the Southern Chinese provinces Yunnan 
and Guangxi, they tried to make good ties with the region after 1990. 
Cambodia developed good ties with the People’s Republic of China and 
became an important strategic and economic partner of China.

China established networks of alliances between different nations by 
investment and foreign aid to accomplish support to its status quo in the 
world. When we put this theory on the case of the relationship between 
Cambodia and China, we could see that on one side, China is providing 
Cambodia with much investment, foreign aid and in 2002, even forgave 
all the debts of Cambodia.
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On the other side, 
Cambodia has to 
accept the One 
China policy of 
the PRC and give 
China entrance 
to their land to build 
a railway between Kunming and 
Singapore, and to the sea port of Sihanoukville.

After 1990, the Chinese community in Cambodia revived. Chinese 
dominated the commerce again and because they were not active in 
politics, the political elite established a patronage network which ties 
them to a small group of wealthy Chinese. Hereby, political protection 
is exchanged for some financial support. In my opinion, the Chinese 
in Cambodia do not only play a major role in the economy, but they 
also dominate the garment industry, which forms 80 per cent of the 
national export. This can be seen in the fact that most of the garment 
factories are owned by Chinese from the PRC, Hong Kong, Singapore, 
Malaysia and Taiwan. In such way ethnic Chinese are very important for 
the export economy of Cambodia.

One of the five nation-building strategies of China is soft power in the 
form of spreading the knowledge of the Chinese language and the 
establishment of language institutes. In Cambodia, Chinese language 
schools and institutes are growing rapidly, because more and more 
(Chinese) Cambodians want to learn to speak, read, and write Mandarin. 
Nowadays, many Chinese companies are active in Cambodia and China 
forms an important trade partner of the country; thus, the knowledge 
of the Chinese language increases job opportunities. In my opinion, 
the Confucius institutes tends to propagate a certain image of China; 
it wants the other countries to only see the positive side of the PRC. In 
the end, it is focused on the language and centuries old culture, instead 
of propagating Chinese communism or political world views of China. 
The interesting element about Chinese education in Cambodia is that it 
grew because of two reasons: the first being the Chinese government 
promoting the spread of the Chinese language, and the second being 
the offer of more job opportunities as a result of the Chinese commerce 
presence in Cambodia. 



Introduction

I’m from Shandong province, China. 
I also studied there, maybe when I 
go back to China I will graduate and 
get my Master’s degree. My major 
is teaching Chinese to speakers of 
other languages.

Why did you choose this major?
I think I chose my major by accident. 
My major was English literature, 
when I was in college. Then I took 
part in a summer camp in Shandong 
University, and I fell in love with 
this major, like teaching foreigners 
Chinese. Then Shandong University 

was recommended to me, and I started this major. And now I’m here.

So how did you get from Shandong University to here?
It’s an internship, so I work as a guest teacher here, to teach you 
Chinese. Leiden University and Shandong University have some kind of 
cooperation, so every year one or two teachers can come here.

What do you think about the weather here?
Last semester, I thought the weather here was kinda … funny. In the 
morning, when I go to work, on the way, it only takes about 15 minutes. 
And it rains, it stops, it rains, it stops, it’s very funny here, the weather. 
And the strong wind, I’m not curious about the wind here, because in 
China there are cities near the sea where the wind is also very strong, so 
the wind is the same. But we don’t have as many windmills, that’s your 
specialty. 

It’s been snowing here recently. Do you like the snow?
Yeah. The snow and the rain. I love rainy days, the heavier the happier. 
Maybe because when I was a child, when it rained, my mom usually 
made dumplings or noodles for me. So happy memories.

Interview met Zhang Yue
		      					       - Mirte Kalmijn
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Do you speak any other languages, besides Chinese and English?
A little French. Bonjour. And I’ve picked up a little Dutch, but it’s really 
difficult to learn: Gezellig. Even wachten. H-ha zit. Ga zitten. Yeah, ga 
zitten. Dankjewel is my favourite Dutch word. That’s the first word that 
I have learned since I came here, and I think this word is very typically 
Dutch. It sounds very Dutch to me.

What do you like about Leiden?
The buildings. They are very ancient and every building has its unique 
history and story. In China, our buildings are very high and each building 
is similar to each other, so there are no unique characteristics. And the 
people here are really kind. You know, strangers smile to each other 
when they meet on the street. Yeah, it’s a lovely place. And your unique 
bicycles. De fietsbak, right? The bike with the box on it. Oh, the bakfiets! 
Very cool.

Have you been to any other cities in the 
Netherlands?
I’ve been to Amsterdam, the capital. I think 
it’s similar to Leiden, right? The buildings, 
the rivers … And people take drugs, the 
smell of the drugs on the streets. 

You’ve noticed the smell of drugs on the streets in Leiden?
No, in Amsterdam. Leiden is peaceful, compared to Amsterdam.

Have you noticed any big differences between China and the 
Netherlands?
Something that is different from my experience, for example, when you 
go across the street, you have to press a button. That’s very cool. In 
China, we just wait for the green light and then we go across the street. 
And also, I find that the old people here, especially the old ladies, use a 
special kind of cart, a walker, to walk. And I think it’s cool. In China, old 
people don’t have those kinds of tools. And you eat raw fish, every time, 
maybe on weekends. I see a lot of people eating haring, in the strong 
wind. In the harsh winter times.

In Amsterdam 
you can smell 

the drugs on the 
streets...
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Since we’re talking about food, what is your favourite Dutch food? 
Do you know many Dutch foods?

Yeah, it’s a kind of black candy. It’s called 
drop. I don’t like it. The smell and the 
taste is too strong for me. And the oil 
ball. Oliebollen. I like those. And my first 

dinner in the Netherlands, I had a kind of pancake, and there is cheese 
and tomatoes on it. It’s not pizza. It’s a really large pancake. Very thin and 
there’s cheese on it. I had it in Oudt Leyden.

Have you tried stroopwafels?
What’s that? Ohh, it’s like crisps? Like chips? No? Waffle, right? Yeah, I 
like it, it’s sweet. Maybe when I go back to China, I will buy a lot of wafels. 

What do you usually do during the week and at the weekend?
During the week, I like teaching you Chinese, you are so adorable! Being 
with you is the happiest time in the week, because we can communicate 
with each other, we can share our differences, it’s cool. At the weekend, I 
go shopping to buy clothes or some electronic gadgets. Some things are 
very expensive in China, but they are kind of cheap here. For example, 
an electric toothbrush and Philips products are really expensive in China. 
Besides that, I like going to the museums and I’ve already bought a card, 
a museum card, so that I can go to every museum in the Netherlands.  
I’ve been to the Van Gogh museum and the Windmill museum. It’s in 
Leiden, near the station. It’s a very old museum. And the animal museum, 
with different kinds of poisonous animals.

You are known for putting on music during breaks or after class. 
Why do you do that?
I think that after fifty minutes of learning, you must be very tired or 
sleepy and every time I want to play some - how to say - quick music, 
or funny music, to help you relax. Also, I want to let you feel the music, 
the Chinese music.

I don’t like drop, 
but I like oil balls!

  Scan de QR-code voor haar hele afspeellijst!
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How do you select the songs you play in between classes?
I will play songs according to different festivals, so these days it’s the 
Spring Festival. I will play some songs to celebrate the Spring Festival. So 
sometimes, it depends on the time of the year. I also like some Western 
singers, like One Direction, Taylor Swift, those are my favourite ones. And 
Justin Bieber. 

Do you think that Chinese music is very different from Western 
music?
Well, I couldn’t tell the difference. But I think maybe the rhythm is 
different. Chinese music is always soft, and the lyrics focus on - how to 
say - on love, most of the time. Maybe your topics are broader than ours.

What do you miss most about China?
The food. Yeah, I like the food here, but sometimes I get lazy and I don’t 
want to cook or eat in a restaurant. I miss hot pot, I miss dumplings, and 
the Chinese food. You can get Chinese food here, but it’s really not the 
same.

What is the difference between Chinese food here and in China?
Maybe the atmosphere is different. In China, a lot of people have dinner 
in a restaurant, and there’s a round table 
and there are a lot of dishes and you can 
share. It is also very gezellig.

It is very gezellig!

Met onder andere:

- 小蘋果 van de Chopstick Brothers
- 霍元甲 van Jay Chou
- 好想你 van Joyce Chu
- 娃娃脸 van Hou Xian
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LUSTRUMWEEK
Nostalgiedag

Kahoot + HighTea

Valentijnsdag
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LUSTRUMWEEK

Het Laatste Arsenaalmaal

Gala: Casino Royale
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Met dank aan:
- Leids Universitair Fonds
- Opleiding Chinastudies
- Lustrumcommissie
- LVSJK Tanuki
- Onze lieve SVS-Leden



Stel dat je Chinees aan het oefenen bent en opeens een brandende 
vraag krijgt en je kunt niet meer verder leven zolang je er geen antwoord 
op hebt. Maar je kunt niets aan een docent vragen, je medestudenten 
helpen je ook niet en je hebt geen talenpartner. Geen stress, want er 
zijn toch manieren om moedertaalsprekers te bereiken zonder sociale 
interactie. Hier zal ik twee hulpmiddelen beschrijven die voor mij het 
handigst zijn gebleken.

De eerste applicatie is Lang-8 (te vinden op lang-8.com), een website om 
je schrijfvaardigheid te oefenen. Je schrijft een tekst in de taal die je leert 
– als je dit leest, zeer waarschijnlijk Mandarijn – en moedertaalsprekers 
kunnen aangeven wat er eventueel aan de tekst veranderd moet worden. 
De meesten kiezen ervoor om dit duidelijk aan te geven met kleurtjes 
en doorstrepingen. Je krijgt een bericht als je tekst gecorrigeerd is en je 
kunt eventueel achteraf vragen stellen. 

Als je de kans dat je tekst gelezen wordt, wilt vergroten, moet je hogerop 
in de ranglijst komen. Deze is niet gerangschikt op niveau maar op 
L-punten. Die verkrijg je door de teksten van anderen te corrigeren en ze 
te helpen met Nederlands. Dit mechanisme voorkomt dat hulp eenzijdig 
blijft. 

De site laat ook toe je tekst in je eigen moedertaal (of desnoods in het 
Engels) te zetten. Dit heeft meerdere voordelen. Ten eerste kun je jezelf 
begrijpelijker maken, als je denkt dat dat nodig is. Maar als je mensen 
kunt vinden die Chinees zijn en Nederlands leren, en ze hebben hun 
tekst in het Chinees geschreven, kun je ook je leesvaardigheid oefenen. 

Lang-8 is echt bedoeld voor schrijfvaardigheid, dus het is niet de 
bedoeling dat daar specifieke vragen gesteld worden. De mensen 
achter Lang-8 zagen dat ook in en hebben een andere app gebouwd, 
namelijk HiNative. Het is zowel een app voor Android en iOs als een 
browserapplicatie (te vinden op hinative.com). Op de afbeelding zie je 
wat voor vragen je kunt stellen.

Hulp van moedertaalsprekers
Lang-8 & HiNative		     		  - Wesley Eikenaar



- How do you say this? Voor 
als Pleco je niet verder helpt. 
Bovendien kun je ook foto’s en 
geluidsopnames uitwisselen.

- Does this sound natural? 
Hiermee kun je vragen of 
iets natuurlijk klinkt of niet. 
Mensen kunnen dan kiezen 
tussen ‘Natuurlijk’, ‘Een beetje 
onnatuurlijk’, ‘Onnatuurlijk’ of ‘Ik 
begrijp er niks van’. 

- Please show me examples 
with ~~. Het is lastig om goede 
voorbeeldzinnen te vinden op het 
internet, dus dit biedt een oplossing voor je zoektocht naar creatieve 
voorbeeldzinnen. 

- What does this mean? Ligt voor de hand.

- What’s the difference? Ligt ook voor de hand.

- Ask something else. Als je vraag niet past in de gegeven sjablonen, kun 
je hem hier stellen.
	
Aangezien moedertaalsprekers over het algemeen hun taal benaderen 
met taalgevoel, is het waarschijnlijk een minder goed idee om diepgaande 
grammaticale vragen te stellen. Deze zou ik dus gewoon bewaren voor 
je docenten.

Dus mocht je in situaties zoals in de inleiding terecht komen of gewoon 
meer willen oefenen, kunnen deze applicaties je misschien wel verder 
helpen. En geen zorgen, alle basisfuncties zijn gewoon gratis; er zijn 
premiumversies, maar ik denk niet dat je die nodig zult hebben.
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Na het interview met meneer Landsberger over de oprichting van de SVS in 
de vorige KMK hebben we voor deze editie mevrouw Keijser geïnterviewd 
over haar ervaringen in de redactie van de Krant met Karakter en haar 
studietijd. Daarbij zijn we ook haar KMK-archief ingedoken, bekijk vooral 
de foto’s!

Na de oprichting van de SVS in 1978 werd in 1980 de Krant met Karakter 
voor het eerst uitgegeven. In die tijd was de KMK-redactie geen onderdeel 
van de SVS. De KMK werd ook in eigen beheer uitgegeven. Voor SVS-leden 
was de KMK wel gratis. Daarnaast hadden veel artikelen met de SVS te 
maken, er waren bijvoorbeeld verslagen van SVS-activiteiten. In de jaren ‘90 
is de KMK-redactie opgegaan in de SVS. Mevrouw Keijser beschrijft deze 
ontwikkeling als volgt: “In de jaren ‘80 waren er nog vrij veel studenten en 
wij werden toen nog niet afgeleid door andere dingen als games en mobiele 
telefoons. Onze manieren van tijdverdrijf waren kortom niet zo talrijk, dus er 
waren best veel mensen die voor de krant wilden schrijven, en het was nooit 
zo moeilijk om redactieleden te vinden. (…) Ik denk dat, op het moment 
dat het moeilijker werd om redactieleden te vinden, de Krant met Karakter 
bij de SVS is gegaan. Dan had je via de SVS weer een breder platform om 
[redactie]leden te werven.”
	 Vanaf het tweede studiejaar kon je bij de redactie. Mevrouw Keijser 
kwam er wat later bij, in het eerste jaar van haar doctoraal, dat was in 1984. 
De redactie van dat jaar bestond uit Michel Hockx, Jan van der Hoek (één 
van de oprichters van de SVS), Alice de Jong, Anne Sytske Keijser, Sabrina 
Raad, Piet Rombouts en Rint Sybesma. Opvallend is de grote hoeveelheid 
‘bekende namen’! De redacties bestonden uit studenten uit verschillende 
jaarlagen, van tweedejaars tot het laatste jaar van het doctoraal, maar er 
waren geen afgestudeerde redactieleden.

Redactiewerk
Het redactiewerk was toen een stuk omvangrijker dan nu. Computers waren 
er niet of schaars. “Het typen gebeurde dus met typemachines, gelukkig 
meestal elektrische. Voor het Chinees waren er helemaal geen typemachines 
beschikbaar, dus alle Chinese teksten waren handgeschreven. (…) Vanaf 1985 
maakten computers het redactiewerk wat makkelijker. Maar dat was alleen 
tekstinvoer, WordPerfect, verder niet.” 

Interview met drs. Keijser
		      				             - Matthijs Verzijden
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“En printen gebeurde nog met een matrixprinter. Je kunt het verschil 
tussen teksten geschreven met de computer en met de typmachine goed 
zien in KMK’s uit bijvoorbeeld 1985. (…) Het typen ging ook wel eens mis, 
dan moesten we het met de hand corrigeren. Dat deed Alice, die had het 
netste handschrift. (…) Dus aan het eind [van de redactievergadering] zaten 
we te klunzen met de lay-out, te knippen en te plakken. Daarom zijn de 
paginanummers ook niet getypt, maar geschreven. Als allerlaatste kwam 
dan nog de inhoudsopgave.” Ook het laten drukken was een omvangrijk 
proces: “Je maakte de KMK op A4-vellen [zoals een krant in elkaar zit] en dat 
ging dan naar de drukker. Dat was niet zo iets als een copyshop, dat was wel 
een iets complexer gebeuren. Je moest dus ook heel goed nadenken welke 
pagina aan welke zat en waar je een plaatje of een tekening in wilde.”

Mevrouw Keijser weet nog goed wat een organisatie de opmaak was: “Wat 
later waren de redactievergaderingen bij Roeland van Gestel, die had een 
studentenkamer met een hele grote tafel, waar we alles op uit konden 
leggen. Soms had je dan een stuk tekst waarvan één regel naar de volgende 
bladzijde moest. Dat moest je dan zo uitknippen, dat je de letters niet kapot 
knipte. Vervolgens moest je dat weer netjes op de juiste bladzijde plakken. 
Daarvoor hadden we prittstiften; giga 
hoeveelheden prittstiften. Dat moest je 
wel heel netjes doen, want als je met 
de prittstiften op het papier [voor de 
drukker] knoeide, werd alles plakkerig en 
vies. Daarom hadden we de prittstiften 
op een apart deel van de tafel, en gebruikten we een apart papier voor 
eronder, zodat we de stukjes tekst helemaal in konden smeren. (…) Roeland 
kocht dan altijd ook bokkenpootjes voor bij de thee en koffie, ja, dat was 
wel leuk. De opmaak, daar moest wel de hele redactie bij zijn, zoveel werk 
was het.”

De krant zelf
In de beginjaren werkte de KMK met omgangen: “Dat waren een soort 
van jaargangen, maar ze liepen niet gelijk met een jaar. Ook niet met een 
studiejaar. Ik weet eigenlijk niet meer hoe het dan wel werkte. Ingewikkeld 
was het in ieder geval.” In 1986 is men daarom overgestapt naar jaargangen.

We gebruikten 
giga hoeveelheden 

prittstiften
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De omslagen van de KMK waren toen net zo divers als nu. Van alles werd 
gefotokopieerd voor de omslag, van karakteretymologische boeken uit 
de bibliotheek tot koffiecreamerzakjes! Een logo was er nog niet, maar de 
redacties speelden met de namen ‘Krant met Karakter’ en ‘漢學學生會字報’ 
. De KMK was toen wel wat persoonlijker: “Je kreeg de krant, als je abonnee 
was, met zo’n naamwikkeltje eromheen. Toen er te veel abonnees kwamen 
zijn we er weer mee gestopt.”

De inhoud van de toenmalige KMK was wel wat anders dan de huidige: “Er 
waren vaste bijdrages, van bijvoorbeeld Lloyd Haft, die heeft ontzettend 
veel voor de krant geschreven, onder andere korte verhalen onder de naam 
Floyd Hart. Ook Michel Hockx en Rint Sybesma hebben korte verhalen 
bijgedragen. Naast korte verhalen waren er ook veel poëziebijdragen, 
bijvoorbeeld Chinese poëzie in vertaling van de studenten van Lloyd Haft, of 
wat prozaïscher poëzie van professor Idema. In de jaren ‘82 tot ‘87 ongeveer 
hadden we stukjes van mensen die in China studeerden, die schreven dan 
korte impressies, daar heb ik er heel veel van geschreven. We hadden stukjes 
uit Chinese kranten over Nederland, we hadden wist-u-dat’jes met quotes, 
puzzels en raadsels, het Sinyrint bijvoorbeeld. We hadden reisverslagen, 
als de SVS ergens naartoe ging, en aankondigingen en verslagen van 
andere SVS-activiteiten. (…)  Recepten stonden er wel eens in. (…) Alice [de 
Jong] illustreerde meestal. Er stonden ook vaak interviews met docenten 
in, met mensen van de bibliotheek, met de conciërge, kortom, iedereen 
die betrokken was bij dit gebouw of het oude gebouw, het museum van 
Volkenkunde. (…) Ook afgestudeerden interviewden we, over hun huidige 
baan.
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En we publiceerden scripties 
en ander onderzoek.” De 
redactioneeltjes zijn het 
vermelden zeker ook waard. 
Eén bevatte een lofzang 
op Bounty-repen, in een 
andere werden Chinese karakters 
gebruikt dwars door de Nederlandse tekst 
heen.



De studie
“In 1982 zijn we vanuit Volkenkunde hierheen verhuisd. Maar toen wij hier 
kwamen waren niet alle gebouwen af, dus hebben we veel college gehad 
op het Rapenburg. De universiteit had toen allemaal grachtenpanden, dus 
dan had je in een sjieke achterkamer werkgroep, met plastic stoeltjes en een 
geïmproviseerd bord.” Het jaar van mevrouw Keijser was wel wat kleiner dan 
we nu gewend zijn: “Mijn jaar is met veertig mensen begonnen”

De inhoud van de studie verschilde sterk. “Toen was de studie nog vijf 
jaar. Daarvan was de eerste drie jaar het kandidaats. Daarna ging je, als je 
een beurs kon krijgen, naar China. Als je terugkwam, had je nog twee jaar 
doctoraal. (…) We hadden helemaal geen richtingen. Je moest alles doen. Pas 
na je kandidaats kon je kiezen.” Ook de toetsing was anders: “We moesten 
wel werkstukken schrijven, maar je kandidaats sloot je af met toetsen. Na je 
kandidaats, kon je ‘blokjes’ kiezen. Je moest dan een aantal blokjes doen om 
af te kunnen studeren. Voorbeelden van blokjes zijn ‘Chinees boeddhisme’, 
of ‘Chinese economie’. Je kon ook nog de managementvariant kiezen na je 
kandidaats, als je geen oude dingen wilde doen.”

Mevrouw Keijser is het overigens niet eens met de stelling dat de studie toen 
veel meer gericht was op het oude China. “Er waren ook vakken als moderne 
Chinese politiek, of Chinees recht. Kijk, wij hadden wel veel meer Klassiek 
Chinees, maar dat komt omdat we gewoon veel meer jaren hadden. We 
hadden in ons kandidaats wel verplicht één semester Japanse geschiedenis 
en drie jaar Japans voor sinologen. Dat was geschreven Japans, want als 
sinoloog later gebruik je veel Japanse bronnen [was toen dus de opvatting].” 
We hebben ons bij dat vak soms wel erg misdragen. Door dingen te zeggen 
als “wij kunnen de Japanse uitspraak niet leren want die is veel te moeilijk voor 
ons.” Er was één jongen in mijn groep die hardnekkig alleen de Sino-Japanse 
uitspraak leerde en niet de Japanse uitspraken. De docent probeerde daar 
wel tegenin te gaan, maar op gegeven moment heeft ze gezegd: “Het is wel 
heel moeilijk voor jullie, hè?” En tot de dag van vandaag weet ik niet of dat 
nou sarcasme of medeleven was! De teksten waren ook best pittig en lang. 
We moesten die dan oplezen in de klas. Veel mensen bereidden dat pas op 
het allerlaatste moment voor. Ik overigens niet, ik was dan blijkbaar veel te 
braaf.”

“Een ander opmerkelijk vak was Chinese geschiedenis van professor Zürcher. 
Hij had als doel gesteld de Chinese geschiedenis te visualiseren. Daarom 
hadden we naast de gebruikelijke twee uur hoorcollege ook nog één uur 
diacollege. We hebben ook nog delen daarvan in de KMK gepubliceerd, 
bijvoorbeeld toen een student haar kamer in Tianjin nagetekend had. Dat 
was een mooi project dat helaas door de tijd ingehaald is.”



So You Think You Can Cook?
						           	      - Lian Pilaar

In deze KMK kan je over de kookkunsten van de bestuursleden XiaoJun 
en Koen lezen. Lian is weer met een gastjurylid naar hen toe gegaan om 
de culinaire meesterwerken te beoordelen.

XiaoJun kreeg hulp van Wieger Moll en zij hadden als verplicht ingrediënt 
kip. Koen zou hulp krijgen van Nick Bontenbal, maar hij was getroffen 
door een griepvirus. Daarom heeft Thijs van Asseldonk hem deze avond 
geholpen om zijn gerecht met het verplichte ingrediënt ei te bereiden!

De gastjuryleden waren dit keer Thijs bij XiaoJun (en ja, hij heeft het 
objectief kunnen beoordelen omdat we eerder bij haar langs 
zijn gegaan dan bij Koen) en Lucas bij Koen.

Heb je interesse in de volledige 
recepten? Stuur dan een mailtje naar 
lian.pilaar@planet.nl of bestuur@
svsleiden.nl
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Xiaojun & Wieger: Kip
3 Shades of Hippe Kip: Tok-king Lekker!

Vietnamese kip noodlesBouillon:
- 1,5 L water- 4 kipdrumsticks- 3 steranijzen - 1 kaneelstokje- 1 bosuitstengel- 1 ui

- 4 plakjes gember- 1 tl suiker- 3 tl vissausVulling: 
- Rijstnoedels (voorgekookt)- Kip (afkoelen in ijswater en uitgeplozen)

Smaakmakers: - Limoen – 1/2, scheutje- 1,5 el hoisinsaus - 1 el sojasausTopping (naar eigen voorkeur, bijvoorbeeld:  

Koriander, munt, taugé)

Waar hebben jullie de inspiratie vandaan?
XiaoJun: Mijn familie.

Waar hebben jullie de ingrediënten gekocht?
Bij Toko de Nieuwe Wereld, Albert Heijn en 
Jumbo.

Wat betekent koken voor je?
XiaoJun: Het is echt iets kenmerkends voor de Chinese cultuur. Bij  ons wordt 
zeg maar alles gevierd door eetfeestjes en zo; eten staat heel erg centraal. 
Maar voor mij is koken vooral gewoon iets simpels wat je aan mensen kan 
geven. Iedereen houdt ervan en je maakt er mensen blij mee. Het is een 
soort van simpel geluk doorgeven aan andere mensen. Het is nooit zo dat 
als je iets te eten naar iemand brengt, ze denken van: ‘Eww nee, ik hoef het 
niet.’ Koken verbindt mensen, vind ik.

Waarom gun je mensen lekker eten?
XiaoJun: Omdat eten mij heel erg blij maakt 
en je toch vaak wel iets wilt doorgeven wat 
jou zelf ook blij maakt, want anders weet je 
niet wat blijdschap is, toch? Je moet zelf 
weten wat je gelukkig maakt, voordat je 
het door kan geven aan anderen.
Wieger: Ik vind koken wel een mooie 
manier om inspiratie op te doen. Alleen ik 
doe het zelf niet zo veel (ik ben meer fan 
van eten). Maar dat komt ook doordat 
koken gewoon minder praktisch is in 
een studentenhuis. Thuis kookte ik wel 
graag, maar nu is het altijd weer lastig 
om ruimte te krijgen. Andere mensen 
moeten ook koken om 6 uur, geen zin 
om daarmee te dealen.



Wie is je grote voorbeeld?
XiaoJun: Ik zei altijd Jamie Oliver, maar hij is 
volgens mij niet echt mijn kookinspiratie. Ik 
vind hem meer leuk als kok, want als hij in de 
keuken staat, wordt hij altijd heel blij en lijkt 
hij heel erg in z’n element. Hij doet gewoon 
zijn ding en dat vind ik heel mooi. Maar mijn 
kookinspiratie komt denk ik van mijn vader en 
mijn opa. Mijn opa was chefkok in China en 
mijn vader is ook een heel goede kok. Maar 
ondanks dat hij het niet heel leuk vindt dat 
ik kook, doet hij gewoon iets wat ik heel erg 

bewonder. Als ik naar hem kijk, denk ik: ‘ik wil dat ook kunnen’, ook al zegt 
hij: ‘nee, doe het niet’. Ik denk omdat hij vindt dat het te afleidend is. Alsof 
je drie uur in de keuken gaat staan in plaats 
van huiswerk maken (sarcasme). Dat is sowieso 
een groot contrast tussen overzeese Chinezen 
en jongeren die hier geboren zijn. Overzeese 
Chinezen willen namelijk heel graag dat je niet 
in hun voetsporen treedt. Zij doen namelijk heel 
erg hun best om ervoor te zorgen dat jij het beter 
kan hebben. Vooral als je al een universitaire 
opleiding doet, willen ze niet dat je het lager 
gaat zoeken maar gewoon ambitieus blijft.

Wieger: Deels Gordon Ramsey en deels mijn 
vader. Mijn vader ging elke zondag eieren 
bakken, omeletjes en dat soort dingen. Maar 
altijd met een eigen twist. Hij gooide er dingen 
in waarvan hij dacht dat het misschien wel lekker was en dat was dan vaak 
ook zo. Ei is sowieso mijn enige echte expertise in de keuken. Ik vind het 
leuk hoeveel variatie je toe kan dienen bij eieren en mijn vader heeft daar 
ook best wel veel van laten zien. En dan Gordon Ramsey, die vent weet altijd 
precies wat hij aan het doen is. Hij doet het gewoon allemaal zo vloeiend en 
hij kan alles van het vak. Dan gaat hij bijvoorbeeld een wild zwijn vangen, 
het helemaal villen en het vlees eraf halen en zo. Alsof hij het elke dag doet. 
Misschien doet hij het nog ook.
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Wat is je gekste ervaring met de SVS?
Wieger: Voor mijn wildste SVS-verhaal 
moet ik diep graven, want ik had best 
wel veel op. Ik kan me niet eens meer 
herinneren hoe we nou naar de Burcht 
zijn gegaan met het gala. Ik moest 

zaterdag ook gewoon vragen: “Waar hadden 
we de fietsen geparkeerd?” Normaal komen er weleens 

flarden terug ofzo maar ik kon er gewoon niet op komen. Ik weet 
eigenlijk alleen nog dat ik een gesprek had met een Japanner en dat ik mijn 
jas kwijt was, dat ik buiten discussies ging houden, dat mijn vinger bloedde, 
dat ik geen bier mocht halen waar ik best wel boos over was... Ja, dat was 
het ongeveer. Het was een mooie avond.

Thijs: Op een gegeven moment kwam Wieger aanrennen terwijl Kai erachter 
aan liep van: “Wtf Wieger, we gingen naar je huis.” Wieger: “Maar m’n fiets! 
Die staat bij Plexus.” En toen wees die naar de andere kant waar Plexus was 
en Nick keek hem aan en begon bijna te twijfelen: “Heb ik het wel goed?” 
Thijs: “Ja, je hebt het goed, hij ijlt.” Wieger was ook de hele tijd zo van: 
“Maar hoe lopen we nou? Het is echt veel sneller als je zo gaat.” Dat was 
echt letterlijk de andere kant op. Af en toe dreigde hij ook om te keren: 
“Gaan jullie maar, ik ga gewoon de snelle weg.” De verkeerde kant van de 
Breestraat op dus. We hadden 20 minuten met hem meegelopen en toen 
kwamen we bij Plexus. Wieger: “Nee, hij staat er niet.” En Nick was echt zo 
van: *zucht*.

Wat voor invloed heeft je functie als voorzitter gehad op je leven?
Ik heb het drukker. Ik doe nu aan nachtkoken en -bakken. Ondanks de drukte 
probeer ik dus nog wel heel erg mijn hobby’s te combineren. Voorzitter zijn 
vind ik gewoon heel erg leuk en ik heb er heel veel van geleerd. Voordat 
ik begon met de functie, dacht ik wel: kan ik dit wel? Het is best wel een 
vage positie, maar ik heb wel gemerkt dat ik het meest heb geleerd in het 
bestuursjaar zelf. Ook drink ik minder. Op feestjes dronk ik meestal gewoon 
mee, maar als ik nu naar feestjes ga, denk ik heel vaak: Ik ben de voorzitter, 
ik voel me verantwoordelijk. Daardoor heb ik ook minder snel de neiging 
om te drinken. Ik ben echt omgeschakeld naar verantwoordelijk. Ik denk ook 
dat dit niet zomaar zal veranderen. Het is iets wat je bij blijft. We zijn nog 
best jong en zoiets moet je ook gewoon aanleren. Dat ik zo’n belangrijke 
functie nu heb geleerd, vind ik toch wel mooi meegenomen. 

XiaoJun in haar element!
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Wat voor bestuurslid streef je te worden, 
Wieger?
Ik hoop dat ik een verantwoordelijk 
bestuurslid kan worden. Ik wil wel iemand 
worden die als penningmeester in contact 
staat met alle commissies. Dat doet Aholi 
nu heel goed, vind ik. Hij heeft overal 
een kijk in. Dat is wel belangrijk bij die 
taak, dat je overal zicht op hebt. Want 
anders raak je de controle kwijt. Ik wil 
ook betrokken zijn bij de mensen die 
minder actief zijn. Er zijn namelijk veel 
mensen die niet in Leiden wonen en 
dan niet met de activiteiten mee 
kunnen doen. Het lijkt me dus leuk 
als je die kan betrekken. 

Bijvoorbeeld, wat we 
nu merken met de reiscommissie 

is dat er toch wel een beperkte groep is 
die daadwerkelijk zo’n band voelt met de 
SVS of met ons, zodat ze meegaan op 
reis. 

Ben je niet bang voor de grote 
verantwoordelijkheid die  het penning- 
meesterschap met zich meebrengt?
Ik denk dat ik daar op zich wel streng 
in kan zijn. Dat ik wel een lijn kan 
trekken in wat ik wil uitgeven en wat 
ik daadwerkelijk ga uitgeven. Ik denk 
dat ik die verantwoordelijkheid  
heb, maar het is wel een grote 
tijdsinvestering. 

Dumplings met een vulling van kip, 
kool en shiitakeBenodigdheden: - DumplingvellenVulling:

- 125 gram kipgehakt- 1,5 el water- 4 shiitake (fijngehakt) - Spitskool (fijngehakt) - Kleine teen knoflook (fijngehakt) 
- ¼ el gemberSmaaksmakers:- ½ el sojasaus- ½ el rijstwijn- 1 el sesamolie- ½ tl suiker- ½ tl witte peper - 1 el plantaardige olie- 1 tl zout

Wontons met een vulling van kip, 

garnaal en shiitake

Benodigheden: 

- Dumplingvellen

Vulling:

- 125 gram kipgehakt

-  1,5 el water

- 5 garnalen (grof gehakt)

- 4 shiitake (fijngehakt)

- ¼ el gember 

- Bosui  (fijngehakt) 

Smaakmakers:

- ½ el sojasous

- ½ el rijstwijn

- ½ tl sesamolie

- ½ el zonnebloemolie

- Suiker – ½ tl suiker

- Witte peper 

- Zout



Koen & Thijs: Ei
Ei-gen gemaakte ei-genaardig lekkere ger-ei-chten

Waar hebben jullie de inspiratie vandaan?
XiaoJuns kookworkshop.

Waar hebben jullie de ingrediënten gekocht?
Bij de Jumbo en Toko de Nieuwe Wereld.

Hoe vaak kook je? Wat is je specialiteit? 
Koen: Het doel is om elke dag te koken. Maar ik denk drie of vier keer per 
week. Ik maak eigenlijk altijd simpele dingen zoals macaroni of spaghetti. 
Vooral hele basic recepten die binnen een halfuur wel klaar zijn. Ook zoals 
dit: tomaat met ei en nasi. Dat is helemaal niet zo heel intens.

Van wie heb je leren koken?
Koen: Een beetje van mijn ouders en ik heb ook een keer een kookworkshop 
bij XiaoJun gevolgd. Verder googel ik gewoon wat receptjes.
Thijs: Als ik thuis ben, eet ik bij mijn ouders en als ik hier ben, eet ik bij 
de Indiër, want ik kook eigenlijk nooit. Heel soms doe ik iets met pasta of 
zalm, als ik er zin in heb. Maar meestal ben ik zoveel tijd kwijt aan andere 
dingen dat ik geen tijd maak voor koken. Maar ik vind het wel heel leuk 
om te doen eigenlijk. Tiramisu is wel mijn specialiteit. Dat 

maakte ik vroeger al dus ik hoop dat 
het lekker is.

Wie is je grote voorbeeld?
Koen: Op gebied van koken: geen 
idee. Nou, ik speel veel gitaar, dus 
dat heb ik wel van John Mayer 
en Jimi Hendrix. Maar ik zou 
toch eerder John Mayer zeggen. 
Soms zet ik zijn muziek op als 
ik ga koken. Het album Stiched 
Up van John Mayer en Herbie 
Hancock vind ik heel mooi. 
Maar Herbie Hancock vind ik 
een jazz-blues pianist; dat is 
niet mijn voorbeeld.

Tomaat ei

2 Tomaten (in blokjes gesneden)

2 Eieren

2 Uien

1 scheut sojasaus

Zout - op smaak

Suiker - op smaak

1 scheut ketchup

Bereidingswijze:

1. Klop het ei.

2. Bak het geklopte ei.

3. Gooi de ui erbij.

4. Gooi de blokjes tomaat erbij.

5. Yolo sojasaus, ketchup, zout en suiker erbij 

gooien. -26-



Thijs: Mijn vader is wel mijn 
kookinspiratie. Hij kookt altijd bij 
ons thuis en hij maakt altijd iets 
lekkers, wat voor ingrediënten 
hij ook heeft. En mijn moeder is 
vegetariër, maar ze kookt nog 
steeds vlees voor ons. En dat 
doet ze nog best goed ook, 
dus dat vind ik wel impressive.

Waar in China maken ze het 
lekkerste eten? Wat voor 
gerechten waren dat dan?
Thijs: Over het algemeen vind 
ik Lu3cai4, wat ze volgens mij in Shandong 
hebben, het lekkerst. Dat is een beetje vettig en een beetje 
zout. Het is echt dat stevige, zware eten. Dat vind ik heel erg lekker. Ook 
bijvoorbeeld Dong1po1rou4, die buikspekdingen. Het zijn een soort 
van pakketjes die lijken op spekkoek, dus laagjes van spek. En dan heb 
je nog bo1luo2fan4 (rijst in ananas). Toen we in Beijing waren zijn we bij 
Yunnan restaurant geweest in het zuiden en daar was de specialiteit dus 
bo1luo2fan4 (rijst in ananas) en die was ziek lekker. En dan krijg je er ook 
nog een heel grote vis bij, echt een hele vis, met heel veel verse gember 
en uitjes en koriander etc. Echt super lekker. Dus dat zijn wel de twee beste 
smaakervaringen geweest die ik heb gehad.

Nasi
Rijst (basmati)1 Prei

2 Eieren
Hamblokjes - op gevoel1 scheut rijstwijn1 scheut sojasausZout - op smaakBereidingswijze:1. Kook rijst.2. Snij prei. 3. Klop het ei. 4. Bak het ei.5. Gooi de rijst, prei, hamblokjes, rijstwijn, 

sojasaus en zout erbij.



Wat is je leukste herinnering aan de SVS? 
Koen: Ik heb wel heel veel gedaan, maar de leukste herinnering die ik nu kan 
bedenken, was denk ik het kamp organiseren en alle sjaarzen leren kennen. 
Dat was heel leuk om te doen en ook heel erg intensief. Het was onze eerste 
bestuursactiviteit, onze eerste echte taak. Het ging heel goed en het was 
heel leuk. Het verliep ook prima en het was heel leuk om te doen, maar het 
was super vermoeiend.

Wat maakte die gebeurtenis zo onvergetelijk? 
Koen: Nou ja, het was dus de eerste activiteit die we moesten doen als 
bestuur. Je wordt dan bestuur rond februari, ‘oh, leuk’ weetjewel. En dan 
heb je eerst een halfjaar niks en dan op 23 juli is de officiële overdracht en 
op de bonte avond heb je een soort van ceremonie. En dan ineens valt het 
andere bestuur weg, dat doet niks meer. En dan ineens krijg je een taak 
van: ‘Oh, trouwens, we hebben een kamp in die tijd. Zorg dat het geregeld 
wordt.’ Dus dan ga je allemaal dingen inkopen voor kamp en probeer je 
alles zo goed mogelijk voor te bereiden. En je kent alle sjaarzen niet, je kent 
helemaal niemand. Die heb je misschien een keer gezien bij de El Cid, maar 
dat herinner ik me echt niet. En dan kom je voor het eerst aan op dat kamp 
en dat is heel spannend, want je wil het allemaal goed organiseren en je 
hebt verantwoordelijkheid. En dan moet je ook nog bhv’en, dus dan moet je 
zorgen dat niemand doodgaat. Een soort van EHBO-opleiding. Dus je hebt  
een groot verantwoordelijkheidsgevoel, maar dat is heel leuk. Je zet gewoon 
iets neer voor de vereniging wat je eigenlijk al wil doen. Zo veel mogelijk 
mensen betrekken en zorgen dat het een leuk groepje wordt en de sjaarzen 
de kans geven om van tevoren een vriendengroepje te maken, want dat is 
ook heel leuk. Anders begin je met de studie en dan zit je zo van: ik ken 
niemand.
 
Koen tegen Thijs: Hoeveel SVS-herinneringen heb jij?
Thijs: Nou sinds dit jaar echt tienduizend keer zoveel. Ik heb met mijn oude 
jaar (huidige vierde jaar) eigenlijk helemaal niks met de SVS gedaan. In mijn 
jaar weet ik eigenlijk niet eens wie wat deed. Een vriendin van mij heeft wel 
iets gedaan met de schoolkrant maar voor de rest zat ik niet echt in dat 
wereldje. Ik kende XiaoJun wel en toen werd ze ineens voorzitter! Zo heb ik 
toen Nick en jou (Koen) leren kennen. En nu heb ik dit jaar ineens allemaal 
SVS-dingen gedaan. Het gala vond ik het leukste!
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En wat maakte het gala dan zo 
onvergetelijk? 
Nou, ten eerste vond ik de 
polaroidcamera’s echt geweldig. 
En ik vond het heel slim dat er 
twee afdelingen waren: eentje met 
muziek en eentje waar je gewoon 
kon praten. Er was natuurlijk hele goede livemuziek 
(Koen met gitaar (Stitched Up)). En toen heb ik nog de hele avond cassis 
gedronken met Ans. Dat was ook geweldig.

Hoe voelt het om de SVS-mascotte te zijn? 
Koen: Ja, ik weet eigenlijk niet zo goed hoe dat is gekomen. Maar dit is dus 
een beetje op mij gebombardeerd, want ik ben de enige in het bestuur die 
weinig geeft om dat soort dingen, 
I guess. Het ging zo van: ‘oh, we 
hebben een pandapak. Daar kan 
Koen in! Nou prima, dan ben ik de 
mascotte.’

Heb je al een opvolger?
Ik heb geen opvolger in gedachten. 
Nou ja, het pak is van Sara. Sara was 
zo van: Ik heb een pandapak! Daar 
kunnen we misschien met de Asian 
Night iets mee doen. En toen was 
XiaoJun zo van: Koen kan dat wel 
doen!
(Lucas bood zich aan als 
pandaopvolger.)



Quotes
Aholi: “Brabant is eigenlijk een soort Rusland, maar dan kleiner.”

Jill: “Komt deze foto ergens in te staan?” Sara: “Ja, deze komt in het 
jaarboek” Jill zuchtend: “ooooh”

We behandelen 畫蛇添足 les 9 over de kikker en de schildpad. Dewi 
zingt "binnen in m'n put, binnen in m'n hart" op de melodie van Marco 
Borsato's nummer, maar Joren verstaat "binnen in m'n kut"... ... …

Silk: ‘My Chinese tones are perfect. I just apply them at random.” 

Kharchenkova: ‘it is indeed really difficult to understand... always these 
French writers!’

Gabe: "Dus eerst verhuizen we van het Arsenaal naar het Vrieshof. Maar 
het wordt nog erger, want drie jaar later verhuizen we naar het Eyckhof. 
Dat is dus van de hel naar de verdoemenis."

Bij de laatste les KCII hebben we het over de aanstaande verhuizing 
vanuit het Arsenaal. "Zodra je het Eyckhof binnenkomt, heb je een 
instant depressie." Gabe: "Daarom zijn de ramen op de eerste en tweede 
verdieping ook gebarricadeerd."

Quote van Igor tijdens Kanto: "Wat is drinken in het Kantonees? (...) Wat 
zeg je als je iets lekker vindt in het Nederlands? Yammie!"

(Over 考試) "Als het 'tentamen' is, is het kao3shi4. Maar als het 'een 
tentamen maken' is, is het kao3 shi4, want het is een OV."

Zhang Yue.  “我不喜歡冬天，又冷又不舒服。It’s just like rap: yo, yo!”

van Els: "Het is heel erg uit de hand gegroeid!"

Enrico: station... stationswagen... stationwagon... eeh een stationwagon 
is een trein!!! :o :o :o

Sara aan de telefoon met de Italiaan: ‘ow zijn de penne op?’ Koen dacht 
‘huh, zijn de pennen op? Moeten we ze terugbrengen?’ (...) ‘owwww het 
is een pastasoort!’
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Slechte-woordgrappenrubriek
我没有句子
 
了国您家国

Dat is 了lig

Nick: 休息在和平

Ruben Terlou, plagiaatpleger van Sara Verlee: 
‘Ik kan er geen 道 aan vastknopen’ 

手鞋

Manuel slaat telefoon "Kijk wat ik doe! 打電話!"

Activiteiten
29 maart: Feest! Vunzig Venetiaans. Koop je 
ticket via onze website!

28 & 29 maart: Chinese Bridge competition. 
Meld je aan via onze website!

12 april: Boekenclub: Thâi 狗 19:00-21:00 @
Lipsius 148

Cursus “Moderne Chinese handschriften” door 
Jeroen Wiedenhof

Museumuitje

Bonte avond

Feest: Vunzig Venetiaans
Chinese Bridge Competition
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© Niets uit deze uitgave mag 
worden gekopieerd of op 
andere wijze gedupliceerd 
zonder toestemming van de 
redactie.

Bedankt voor de fantastische lustrumweek!


